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Protocole d'accord conclu entre l'Autorite
federale et les Autorites vi sees aux articles
128, 130 et 135 de la Constitution en ce qui
concerne la prevention, en particulier la
vaccination contre les infections a
meningocoques du groupe C

Protocolakkoord gesloten tussen de Federale
Overheid en de Overheden bedoeld in artikel
128, 130 en 135 van de Grondwet betreffende
de preventie van, en in het bijzonder de
vaccinatie tegen infecties door
meningokokken van groep C

Vu les competences respectives dont
l'Autorite federale et les autorites visees aux
articles 128,130 et 135 de la Constitution, ci-
apres denommees "Les Communautes"
disposent en matiere de politique de sante
et, en particulier, en ce qui concerne les
activites et services de medecine preventive,
conformement a I'article 5, § 1er, I, 1°c) et 2°
de la loi speciale de reformes
institutionnelles du 8 aout 1980;

Gelet op de respectieve bevoegdheden
waarover de Federale Overheid en de
Overheden bedoeld in artikel 128, 130 en 135
van de Grondwet, hierna "De
Gemeenschappen" genoemd, beschikken op
het gebied van het gezondheidsbeleid en in
het bijzonder voor wat de activiteiten en
diensten op het vlak van de preventieve
geneeskunde betreft, overeenkomstig artikel
5, §1, I, 1° c) en 2° van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der

instellingen;

Vu I'avis du Conseil superieur d'hygiene de
novembre 2000 sur la vaccination anti-

meningococcique ;

Gelet op het advies van de Hoge
Gezondheidsraad van november 2000 inzake
de vaccinatie tegen meningokokken;

Considerant qu'une politique de prevention
efficace ameliore la sante de la population
et, partant, contribue a la maitrise des
depenses a charge de I'assurance Soins de
sante obligatoire, certainement en ce qui
concerne les affections que I'on peut
prevenir par la voie d'une vaccination ;

Overwegende dat een doeltreffend
preventiebeleid de gezondheid van de
bevolking ten goede komt en bijgevolg kan
bijdragen tot de beheersing van de uitgaven
ten laste van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging, zeker wat de
vaccineerbare aandoeningen betreft;

Overwegende dat, naar aanleiding van de
Interministeriele Conferentie voor
Volksgezondheid van 29 maart 2000, een
werkgroep belast werd met het uitwerken van
voorstellen tot het verbeteren van de
onderlinge afstemming van de Federale
Overheid en de Gemeenschappen om een

Considerant que, suite a la Conference
interministerielle de la sante publique du 29
mars 2000, un groupe de travail a ete charge
de faire des propositions pour ameliorer la
coordination entre l'Autorite federale et les
Communautes afin d'elaborer un cadre
politique definissant des structures



permanentes de financement et
d'approvisionnemerlt en vaccins pour que la
protection vaccinale de tous les enfants de
notre pays so it de qualite optimale ;

palitiek kader de scheppen waarin de
permanente structuren vaar de financiering en
levering van vaccins warden gedefinieerd
apdat de vaccinale bescherming van alle
kinderen in ans land van aptimale kwaliteit zau

zijn.

Overwegende dat de Ministerraad in zijn
overleg van 12 oktober 2001 heeft beslist om
een maximumbudget van 8.250.000 �
(332.804.175 BEF) vrij te maken voor een
programma voor de vaccinatie tegen infecties
door meningokokken van het type C, tegelijk
gefinancierd door de federale overheid en de
Gemeenschappen, naar rato van 2/3 voor de
federale overheid mits het resterende 1/3
vooraf door de Gemeenschappen wordt
betaald;

Considerant que, en sa deliberation du 12
octobre 2001, le Conseil des ministres a
decide de debloquer un budget maximum de
8.250.000 � (332.804.175 FB) pour un
programme de vaccination contre les
infections a meningocoques de type C,
finance conjointement par I'Etat federal et
les Communautes a concurrence de 2/3
pour I'entite federale, moyennant paiement
prealable du 1/3 restant par les
Communautes ;

Cette somme sera imputee au budget de
I'INAMI, conformement a I'article 56 de la loi
relative a I'assurance obligatoire soins de
sante et indemnites, coordonnee le 14 juillet
1994, modifie par les lois du 24 decembre
1999 et 10 aoOt 2001 ;

Deze sam zal aangerekend warden ap de
begrating van het RIZIV, avereenkamstig
artikel 56 van de wet betreffende de verplichte
verzekering v oar geneeskundige verzarging
en uitkeringen, gecaordineerd ap 14 juli 1994,
gewijzigd bij de wetten van 24 december 1999
en 10 augustus 2001 ;

Considerant que, vu les donnees
epidemiologiques de sante et I'urgence y
relative, des budgets ont ete deja liberes par
les Communautes et la Commission
Communautaire Commune en 2001, ce qui
rend impossible la mise au point d'un accord
en vue d'une procedure d'achat commune
dans le delai imparti.

Overwegende dat er, gezien de
epidemiologische gezondheidsgegevens en
de hoogdringendheid dienaangaande, reeds in
2001 budgetten werden vrijgemaakt door de
Gemeenschappen en de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie, wat de uitwerking
van een akkoord met het oog op een
gemeenschappelijke aankoopprocedure in de
vooropgestelde termijn onmogelijk maakt.

Les parties signataires conviennent ce qui

suit :

De ondertekende partijen komen wat volgt
overeen:



1. Enaaaement de la part de I'autorite
federale ~

1. Verbintenissen van de Federale

overheid:

L'autorite federale s'engage, via I'INAMI, a
prendre en charge, a hauteur des 2/3, le
coOt de I'achat des vaccins contre les
meningocoques du groupe C au fournisseur
auquelles Communautes achetent le vaccin,
moyennant I'obligation pour les
Communautes d'apporter la preuve qu'elles
ont deja paye le 1/3 du prix des vaccins.

De Federale overheid verbindt zich ertoe, via
het RIZIV, twee derden van het bedrag voor
de aankoop van de entstof tegen de
meningokokken van groep C te vergoeden
aan de leverancier bij wie de
gemeenschappen het vaccin aankochten, mits
de gemeenschappen aantonen reeds een
derde van de entstof te hebben vergoed.

Dans le montant mention ne pour I'achat du
vaccin sont egalement compris les
seringues, les aiguilles ainsi que les coOts de
livraison directe aux vaccinateurs.

In het bedoelde bedrag voor de aankoop van
de entstof zijn eveneens de spuiten, de
naalden en de kosten voor de rechtstreekse
levering aan de inenters begrepen.

L'intervention de I'autorite federale pour les
vaccins, factures entre le 15/11/2001 et le
31/12/2002 ne pourra exceder la somme de
4.772.625 � pour la Communaute flamande
et la Commission Communautaire
Commune, la somme de 3.423.750 � pour la
Communaute franvaise et la Commission
Communautaire Commune et la somme de
53.625 � pour la Communaute

germanophone

De tussenkamst van de Federale Overheid,
v oar vaccins gefactureerd tussen 15/11/2001
en 31/12/2002, zal de sam van 4.772.625 �
v oar de Vlaamse Gemeenschap en de

Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
cammissie, de sam van 3.423.750 � v oar de
Franse Gemeenschap en de
Gemeenschappelijke
Gemeenschapscammissie en de sam van
53.625 � v oar de Duitstalige Gemeenschap
niet magen averschrijden.

2. Enaaaement des Communautes 2. Verbintenissen van de

Gemeenschappen:

Les Communautes prennent I'engagement, ,
pour le 31/12/2002, d'offrir la vaccination
pour les cohortes prioritaires et au minimum
pour les enfants de 1 a 5 ans .

De Gemeenschappen verbinden zich ertoe
om, tegen 31/12/2002, de inenting aan te
bieden voor de prioritaire cohorten en ten
minste voor de kinderen van 1 tot 5 jaar .

Elles tiendront pour cela la population
informee et offriront la vaccination entre
autres vial" « Office de la Naissance et de
I" Enfance », « Kind en Gezin », le « Dienst
fur Kind und Familie » et via les centres

Hiertoe zullen zij de bevolking informeren en
de vaccinatie aanbieden onder andere via
« Kind en Gezin », « I'Office National de
I'Enfance », de « Dienst fur Kind und
Familie » en de Centra voor



d'inspection medicale scolaire. leerlingenbegeleiding.

Les Communautes s'engagent a acquerir les
produits necessaires a cette vaccination,
conformement aux regles applicables en
matiere de marches publics.

De gemeenschappen verbinden zich ertoe om
de vaccins aan te schaffen overeenkomstig de

geldende regels inzake
ave rheidsopd rachten/bestell ingen .

Le fournisseur enverra ses factures a la
Communaute concernee et I'INAMI prendra
en charge les 2/3 de la somme.

De leverancier zal zijn facturen apsturen naar
de betrakken Gemeenschap en het RIZIV zal
2/3 van de sam bekastigen.

Les Communautes font parvenir a I'INAMI, la
preuve de la mise en ceuvre du paiement de
leur part. L'apport de cette preuve
conditionne le paiement de I'INAMI.

De gemeenschappen bezorgen het RIZIV het
bewijs van verrichting van betaling van hun
aandeel. Dit bewijs is voorwaarde voor een
uitbetaling door het RIZIV.

Les Communautes sont redevables de la
totalite du prix des vaccins des le moment ou
les sommes facturees a I'INAMI depassent
les limites mentionnees au point 1.

De gemeenschappen staan in voor een
integrale betaling van alle facturen vanaf het
moment dat het reeds aan het RIZIV
gefactureerde aandeel de in punt 1 bepaalde
limiet heeft bereikt.

Pour ce vaccin contre les meningocoques
du groupe C, on utilisera les vaccins
conjugues disposant d'une autorisation de
mise sur le marche du Ministere Federal de
la Sante Publique.

Voor dit vaccin tegen meningokokken van
groep C zal men de geconjugeerde vaccins
gebruiken waarvoor het federale Ministerie
van Volksgezondheid een
verkoopsvergunning verleend heeft.

Les Communautes s'engagent a passer les
accords necessaires avec la Commission
Communautaire Commune, en tenant
compte de leurs budgets respectifs

De gemeenschappen verbinden zich ertoe
met de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie de nodige afspraken te maken
rekening houdend met hun respectieve

budgetten.



3. Dispositions aenerales 3. AIQemene bepalinQen:

Le present protocole entre en vigueur a la
date de sa signature.

Dit protocolakkoord treedt in werking de dag
van de ondertekening ervan.

En application de la decision de la
Conference Interministerielle pour la sante
publique de mai 2001, les parties au present
protocole s'engagent a examiner de quelle
maniere les accords contenus dans le
present protocole peuvent se voir prolonges,
dans le cadre d'une harmonisation de la
politique de vaccination. Neanmoins, si en
date du 30/06/2002 aucun accord en ce
sens n'est intervenu, les engagements
contenus dans le present protocole
cesseront en date du 31/12/2002.

In toepassing van de beslissing van de
Interministeriele Conferentie voor
Volksgezondheid verbinden de ondertekende
partijen zich ertoe te onderzoeken hoe de
afspraken in dit protocol kunnen worden
voortgezet, in het kader van een harmonisatie
van het vaccinatiebeleid. Niettemin, als tegen
30/06/2002, geen akkoord in die zin wordt
gesloten, zullen de in dit protocol vermelde
verbintenissen, op 31/12/2002 vervallen.

Ainsi conclu a Bruxelles, le Aldus gesloten te Brussel,1 t -12- 2001 .1 1 -12- 2001

Pour le Gouvernement federal : Voor de Federale Regering :

La Ministre de la Protection de Le Ministre
la Consommation, de la Sante publique et de Pensions,
I' Environnement,

des Affaires sociales et des

De Minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu,

De Minister van Sociale Zaken en Pensioenen,

/
/

/
/

I\



Voor de Vlaamse Regering :

De Minister van Welzijn~/gezondheid en Gelijke Kansen,
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Mieke VOGELS

Pour le Gouvernement wallon ;

Le Ministre des Affaires sociales et de la sante,
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Pour le Gouvernement de la Communaute fran~aise :

Le Ministre de I' Aide a la Jeunesse et de la Sante,

Pour le Gouvernement de la Communaute germanophone :

Le Ministre de la Jeunesse et de la Famille, des Monuments et Sites,
de la Sante et des A ires sociales,

Hans NIESSEN



Voor het Verenigd College van de Gemeenschappelijke
-Gemeenschapscommissie van het

Brussels-Hoofdstedelijk Gewest :
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Le membre du College charge de la Sante,
/J

/

~
~.--

IN

? /
/


